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英语外来词对中文网络流行语构词机制的影响研究
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摘要：本文研究英语外来词对中文网络流行语的构词机制，揭示在全球化和互联网环境下英语外来词以音译、

意译、混译等不同方式融合到中文网络环境中，引起中文网络流行语词汇结构、语法功能及语义含义等方面的

明显改变。采用音译和谐音构成的新词为网络流行语增加趣味和创意，意译和直译保持其原有的语义内核，而

混合译可以使其表达更加丰富。这些外来词不但为中文网络流行词语创造大量的词汇资源，而且还促进它在构

成方式上的革新和发展。同时其传播过程受到媒介平台、社会文化心理以及语言接触变异等多方面因素的综合

影响。
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随着全球一体化进程的加快，各种不同的语言之间

相互交融、相互渗透，英语作为国际通用语言，其词汇

大量涌入其他语言，中文受到极大的冲击。互联网的迅

猛发展打开新的交流和革新空间，中文网络流行语在现

代社会中蓬勃兴起，已逐渐成为现代社会文化中富有生

机和创造性的一部分。其表现形式特殊、文化内涵丰富

以及信息传播迅速，已经广泛渗透到了人们的日常生活

和社会交往中。英语外来词和络流行语的结合，不但使

其词汇资源更加丰富，而且还产生一种新的构词机制。

1 英语外来词与中文网络流行语概述

1.1 英语外来词定义分类

英语外来词是由英语语言引入其它语言的词汇，这

些词汇在传入新的语境中后，为了更好地与目标语言的

词汇系统相融合，产生一定的适应和变异。英语外来词

分为音译词、意译词、音意兼译词等几大类，音译词是

将英语单词的语音特征直接转译而来，既保持原词的发

音特点又能在直观地感受到与英语原词的关系，并使之

具有新的语言形态与文化意蕴。而意译词则是按照英语

词汇本身的意义进行翻译的，它既能保留在中文中的原

始语义内涵，又能让中文用户更容易了解和接受它。音

意兼译词是一种将意译与意译相融合的方法，在保持原

有词语的部分发音的基础上，又根据其含义赋予新的词

义。另外还有半音译半意译等特殊的翻译方式，在保留

部分发音的同时结合中文的语义和文化特点进行创新，

从而使英语借语的表达更加充实。

1.2 中文网络流行语特征演变

中文网络流行语是近年来出现的一种新兴的语言

现象，它在发展过程中显示出其独特的活力与创造力。

最初互联网上的流行语大多是用一种简洁的词语组成，

它的语言简洁明了便于快速输入和传播，能够很好地满

足互联网交流的高效率要求。随着时间推移它的表现形

式越来越丰富、越来越多元化，最终形成一种图文并茂、

声画结合的多媒体语言形式，这大大提高语言的表现力

和感染力。在语言的风格上网络流行语由最初的幽默诙

谐、调侃戏谑逐渐向多元化的发展，表现的内容既有轻

松搞笑的表达，也有严肃深刻的思考，甚至出现具有文

化内涵和艺术价值的创新形式。它的传播范围也由原来

的互联网社区逐渐向整个社会传播，部分网络用语更是

被各大主流媒体所采纳，并形成一种全民通用的语言表

达。不仅反映出互联网技术的发展与社会文化的变化，

也体现出在各种语言环境下的适应与创新。

1.3 外来词与网络流行语互动关系

英语外来词为中文网络流行语创造了丰富的词汇

资源，其特有的文化意蕴、新颖的表现手法与互联网上

对创造性、个人化的要求相吻合，因此为广大网友所接

受并采用。在互联网环境下人们对其进行大量的处理与

转化，并被赋予新的意义与感情。与此同时中文网络流

行语的兴起为英语外来词的传播和演变提供了新的平

台和空间，互联网的开开放性和互动性促进英语外来词

的迅速扩散，并在其扩散的过程中吸纳新的文化内容与

形态，从而与中文语言系统更加契合。另外网络流行语

的创新机理对英语外来词语进行本地化改造具有一定

的参考价值和启发作用，促进英语外来词语在互联网环

境下的不断适应和变化，更好地满足互联网用户的使用

需要与美学品味。
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2 英语外来词引入中文网络语境的语言路径

2.1 音译与谐音构词的普遍应用

音译与谐音构词在英语外来词引入中文网络环境

下被大量使用，并形成一种独特且富有活力的语言现象。

音译法是根据英语的读音将其转换成汉字形式，既保持

原有词汇的语音特点，又具有新的文化内涵和情感色彩，

从而更容易地融合到中文的互联网环境中为人们所接

受。而谐音构词则通过汉字本身的谐音特点，创造出与

英语外来词读音接近的词语，在增添语言的趣味与幽默

的同时又可以引起互联网用户的联想与认同，提高词语

的传播力与影响力。例如，“yyds”虽非直接英语借词，

却借鉴字母词形态，由“永远的神”拼音缩写而来，读

音模仿英语字母发音（“Y-Y-D-S”），通过微博话题

谁是你心中的 yyds 快速扩散，成为“泛赞美工具”，

体现外来构词逻辑的本土化适配。

2.2 意译与直译在流行语中的体现

意译是指按照英语词汇的意义对进行翻译，这种方

式既保留英语外来词在中文语言的原有语义内涵，同时

又易于被中文用户所理解与接受。通过意译英语词汇可

以准确地传递其核心意义，并与中文的语言习惯、文化

背景相结合，使之在中文互联网环境下快速流传。直译

法是指根据英语词汇的句法和语序，逐字逐句地进行翻

译，这样既保持了英语词汇本身的特征，又能让中文用

户可直观地感受到其与英语原文之间的关联。将直译词

汇应用于网络流行语中，既能丰富词语的表现形态，又

能使中文网络语言呈现出新的形态与样式。将意译和直

译相结合可以更好地满足中文网络流行词语适应不同

的语境和表达需求，保持原词的文化含义和中文的语言

习惯。

2.3 混合译方式在构词中的应用

在英语外来词引入中文网络流行词语的的构词过

程中，混译法起到了极其重要的作用。在翻译过程中灵

活融合了音译和意译等多种方法，从而达到一种既能保

持英语外来词特点，又符合中文语言习惯的新词汇。这

样的构词方式不但可以丰富网络语言的词汇资源，而且

可以让它在表现形式上更加灵活、具有创新性。英语外

来词的混合翻译可使其更适合于中文互联网环境下的

各种不同的语境和表达需求，同时保持原文词汇的文化

含义并能融入中文的语言特色。这就使英语外来词在中

文网络流行语中获得了新生，并为其创造了新的活力。

这种混合翻译模式的运用，既体现了语言的动态性和适

应性，还反映出人们在语言创新过程中的智慧和创造力。

3 英语外来词对中文网络流行语构词方式的影

响

3.1 词汇结构重组现象分析

英语外来词的引入打破了中文词语的固有结构，为

网络流行语的词汇结构重组提供了新的契机。英语外来

词在音译、意译时往往会与中文词汇相融合，从而产生

新的词汇结构。这种新的结构不但保留了外来词的发音

或语义特征，而且与中文的语言习惯、文化背景相结合，

形成一种全新的、通俗易懂的词语。比如有些音译词是

通过增加中文的词缀或与中文词语相结合而产生新的

词语，这些词语独特文化内涵的新词汇。这种词汇结构

的重组不但可以丰富网络流行语的词汇资源，而且可以

让它在表现形式上更为灵活多样，能更好地符合人们对

互联网文化创意的需要与审美趣味。同时这种重组现象

也反映语言的动态性和适应性，展示语言在跨文化交流

中的融合与创新，使其在中文网络流行语中获得新生。

3.2 语法功能扩展表现

英语外来词的引入极大地促进了中文网络流行词

语的构造性变化，特别是在语法功能拓展上尤为明显。

在中文的语法体系中，词汇分类与作用是相对稳定的，

而英语外来词在互联网环境下却呈现出多种不同的特

点。很多外来词原本作为名词，在网络用语中却被赋予

了动词、形容词甚至副词等多种功能，这极大丰富了词

汇的使用场景和表达形式。例如，“cool”，在中文网

络语中可灵活作副词（“他酷毙了”）、名词“这穿搭

很有酷感”，实现从单一词性到多词性的功能扩展，丰

富了表达场景。这一语法功能的扩展使得网络语言表现

形式更为灵活，更能满足互联网通信对快捷、多样化的

要求。同时这种演变也体现出语言在跨文化交流中的适

应性和创新性，展示了网络语言在语法层次上的动态性。

3.3 语义转化再创造过程

当外来词汇融入网络语境时，外来词语的原有语义

常常被赋予新的含义与情感色彩。很多英语外来词语原

本是单一的、明确的含义，但在互联网的语境下人们对

其进行了重新解读并给其赋以新的含义，从而衍生出多

种与原义相关或完全不同的新义项。这样的语义转化和

再造不但使网络流行语的表达形式更加丰富，而且在特

定的语言环境中也具有更强的表现力和感染力。使网络

语言的情绪与态度表达得更加生动形象，满足互联网用

户在社交互动过程中对个性化表达的需求。在此基础上

这一过程也体现了语言的动态性和创造性，展示网络语

言在语义层面的灵活性和适应性。中文流行词语的语义
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转换与再造为英语外来词在中文网络流行语中的广泛

流传提供更广阔的空间，使其能够更好地融入中文网络

文化。

4 英语外来词在网络流行语中的传播机制

4.1 媒介平台传播路径

网络媒介平台作为信息传递主要阵地，这有力地促

进英语外来词的迅速传播。社交媒体平台凭借其庞大的

用户群体和便捷的分享功能，成为英语外来词传播的重

要渠道。用户通过发布、转发、评论等方式将其快速扩

散到整个社交圈内，引起了大量的关注和讨论。而通过

视听结合的方式的短视频平台将英语外来词形象地展

现出来，从而引起广大用户的模仿与使用。互联网上的

论坛、博客等平台为英语外来词的深入探讨与沟通创造

一个新的环境，让使用者在此分享自己的见解、创造新

用法，从而促进新词汇的演变和传播。由于互联网平台

的互动性、即时性等特点，使得英语外来词在很长一段

时间里被广大用户所熟知，进而加快它在网络流行语中

的传播与推广。同时平台的算法推荐机制也会根据用户

的兴趣和行为推送相关内容，进一步扩大英语外来词的

传播路径和影响力。

4.2 社会文化心理动因

在全球化的大环境中人们对西方文化的接受度不

断提高，英语外来词是一种具有时尚、潮流和国际化特

征的文化象征，深受广大网友的喜爱。对于英语外来词

的认同与追逐，使得网络用户在网络上广泛地运用与传

播，并把它看作是一种彰显自己个性与潮流的一种途径。

而互联网的创新、个性特征又迎合了现代互联网用户的

心理需要，他们希望通过使用新颖独特的语言形式来展

现自己的与众不同。英语外来词正是顺应人们这一心理

需要，因而被广泛地运用于网络语言中。另外一社会文

化热点事件也为英语外来词的传播提供了契机，在一些

重大的新闻事件中其关联的外来词汇也可以在短时间

内快速扩散开来。这种现象既是网络用户对网络热门话

题的关注和参与，又是英语外来词所具有的跨文化交流

功能的一种表现。

4.3 语言接触变异过程

词汇由英语环境转入中文网络语境，必然要对其进

行调整以顺应新的语言结构和文化背景。译词汇会根据

中文的发音习惯进行调整，从而让中文使用者更容易理

解接受和使用。意译词汇则将根据中文的语义、文化特

征进行改造，使其能够更好地表达原词语的意义。而混

合译词汇就是将音译与意译相融合，从而产生一种新的、

能保持原词特点和符合中文使用习惯的新形式。这种差

异既表现在词汇的语音、拼读等方面，也体现在其语法

功能和语义内涵等方面。外来词所具有的语法功能拓展

使得其可以担当更多的作用，而其意义的转换与再造又

会给其带来新的文化内涵和情感色彩。这种语言接触变

异过程是一种动态的，随着网络语言的不断发展和变化，

英语外来词也在不断地被重新解读和使用，从而在网络

流行语中找到新的生命力。

5 结束语

综上所述，英语外来词对中文网络流行语构成的作

用是深刻而多层面的，从词语的构成、语法的拓展到意

义的转换和再造，既可以充实中文流行词语的词汇资源

又可以促进其构词方式的革新和发展。同时互联网媒体

平台的普及、社会文化心理的推动和言语接触的变迁等

因素的作用，使得英语外来词在网络流行语中得到普遍

的传播和融合。未来随着互联网技术的进一步发展和文

化交流的日益频繁，英语外来词仍将是网络流行语的主

要组成部分，为语言的创新与发展注入新的活力和发展

的方向。
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